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Il corso di traduzione specializzata verterà sulla traduzione giuridica e si organizzerà in due moduli, il primo di introduzione alla traduzione giuridica (un incontro settimanale durante il primo semestre con la prof.ssa Carreras) e il secondo di traduzione vera e propria (due incontri settimanali durante il secondo semestre con il prof. Carrascón).

Primo semestre (10 incontri): in questa prima fase si commenteranno gli aspetti professionali della traduzione giuridica presentando sia il mercato laborale che gli strumenti del traduttore giuridico e si spiegheranno i principi metodologici della traduzione giuridica. In questo senso, si getteranno le basi per lo studio e analisi di testi giuridici appartenenti a diversi generi confrontando sia i formulari e la fraseologia usati che l’organizzazione testuale degli stessi. A questo scopo si ricorrerà all’uso di testi paralleli, insistendo sull’importanza della capacità di documentazione, e si rifletterà sull’elaborazione di glossari terminologici e fraseologici.

Secondo semestre (20 incontri): nella seconda fase lo studente imparerà a tradurre i testi giuridici in modo graduale, partendo da documenti che non presentino troppi problemi concettuali o linguistici (come sono alcuni articoli giornalistici, brani tratti da testi dottrinali e opere di riferimento e testi legali semplici di applicazione del diritto sia civile che pubblico) per poi passare a materiali più complessi che richiedano un’interpretazione del testo più fine e un lavoro terminologico maggiore (dai testi di giurisprudenza a quelli legislativi).

Valutazione: è il risultato della somma della prova di esame con un Dossier contenente tutti i lavori svolti durante il corso e i glossari stabiliti (da consegnare il giorno dell’esame). La prova di esame consiste nella traduzione di un testo con commento e note traduttive per la quale è consentito l’uso dei dizionari monolingue e bilingue, sia generali che specializzati, e di materiale di consultazione preparato dallo studente.
